
 
 

 
Échange Johanna Dohnal – Simone Veil 2024  
 

Pré-inscription par le/la 
prof de français 
Voreinschreibung durch 
Französischlehrkraft 

Bis 19.12.2023 

Inscription 
Einschreibung durch 
Schüler*in und 
Übersendung der drei 
pdf Dokumente 

Matching 15. -19.1.2024 

Resultats du matching 
Resultate Matching 

31 janvier 

Réunions en ligne pour 
les élèves, pour les 
enseignants et pour les 
familles 
Onlinetreffen für 
Schüler*innen, 
Lehrer*innen und 
Familien 

07.03.2024 PACA 
17 – 18 heures : enseignant.e.s 
18 – 19 heures : familles autrichiennes (österr. Familien) 
19 – 20 heures : familles autrichiennes et françaises  
(österr. u. französische Familien) 
 
12.03.2024 Poitiers 
17 – 18 heures : enseignant.e.s 
18 – 19 heures : familles autrichiennes (österr. Familien) 
19 – 20 heures : familles autrichiennes et françaises  
(österr. u. französische Familien) 
 

Pre-Departure Training 03.05.2024; 15-18 Uhr 

Départ Autriche 
Abfahr in Graz 

mercredi, 4 septembre à 6.00. voyage pédagogique 

Stage d’intégration  
Interkulturelles Training 

Du 5 au 7 septembre 

Accueil dans les 
familles françaises 
Aufenthalt in den 
französischen Familien 

du samedi 8 septembre  au samedi 5 octobre 

Retour 
Rückreise 

samedi 5 octobre 

Accueil des élèves 
français.e.s  
Aufenthalt in den 
österreichischen 
Familien 

Du samedi 19 octobre au samedi 16 novembre 

Excursion à Vienne  



Gemeinsame Fahrt nach 
Wien 

Retour des élèves 
français.es 
Rückreise der 
französischen 
Schüler*innen 

samedi 16 novembre 

Financement 
Finanzierung 

Steiermark : 
Die Europäische Union übernimmt über Erasmus (Konsortium 
der Bildungsdirektion Steiermark) die Reisekosten 
(Gruppenreise, Bus), den Integrationsaufenthalt, die 
Schülerversicherung, den Ausflug nach Wien für die gesamte 
Gruppe (französische und österreichische Schüler*innen plus 
österreichische Lehrer*innen) sowie die Kosten für die 
Organisation und Begleitung des Austauschs. 
Frankreich: 
Jede Schule muss selbst sehen, ob und wie eine Erasmus-
Finanzierung für ihre Schüler*innen möglich ist : 
Erasmus KA1 Kurzprojekt 
Erasmus KA1 Akkreditierung (in den Budgetantrag für Februar 
2024 aufnehmen) 
 
Styrie : 
L’union européenne prendra en charge par Erasmus 
(consortium de Bildungsdirektion Steiermark) les frais de 
voyage (en groupe, bus), le séjour intégration, l’assurance des 
élèves, l’éxcursion à Vienne pour le groupe entier (élèves 
français.es et autrichien.ne.s plus enseignant.e.s 
autrichien.ne.s et les frais d’organisation et 
d’accompagnement de cet échange. 
France : 
Chaque établissement scolaire doit lui-même voir si et 
comment un financement Erasmus est possible : 
Erasmus KA1 Mini projet 
Erasmus KA1 accréditation (inclure dans la demande de 
budget de février 2024) 
 

Gymnasium - Qui peut 
participer 

Des élèves agé.e.s entre 15 et 17/18 ans au moment de 
l’échange. Les élèves de 14 ans peuvent être accepté.es après 
une lettre de recommandation de l’enseignant.e d’allemand  
Schülerinnen und Schüler, die zum Zeitpunkt des Austauschs 
zwischen 15 und 17/18 Jahre alt sind. Schüler*innen im Alter 
von 14 Jahren können nach einem Empfehlungsschreiben 
des*der Französischlehrer*in aufgenommen werden. 

Attention : 
Le/la prof a le lien (https://forms.office.com/e/1B3V87TSJN) pour nous communiquer 
les noms des élèves qui participeront et nous confirmera ainsi qu’il est favorable à la 
participation de l'élève mentionné(e) et à l'accueil d'un(e) élève d'accueil dans la famille 

https://forms.office.com/e/1B3V87TSJN


de l’élève. Cette nomination remplace la lettre de recommandation. L’élève recevra 
ensuite le lien d’inscription sur l’adresse Email de la famille indiquée par le/la prof. 
Il est expressément souhaité que les conditions socioéconomiques, sociogéographiques 
ou d'autres critères d'inclusion ne constituent pas un obstacle à la participation. Si 
nécessaire, des fonds supplémentaires provenant du forfait d'inclusion Erasmus peuvent 
être mis à disposition dans ces cas. 
Les conditions préalables sont... 
... la volonté de l'élève d'apprendre (davantage) le français,  
...le souhait de l'élève de passer un mois dans une famille et une école en France 
... sa volonté de s'ouvrir aux différences interculturelles et à un autre mode de vie, 
... la volonté d'étudier avec zèle dans une école française  
...la volonté de participer à toutes les activités préparatoires, d'accompagnement et de 
suivi 
... la volonté des parents d'accueillir un enfant français et d'accepter sa différence.  
... la volonté des parents de communiquer suffisamment et de manière autonome avec 
l'autre famille et de demander de l'aide à temps en cas de difficultés. 
 
Il est recommandé de fournir une information en ligne ou en présentiel aux enfants 
intéressés et à leurs représentants légaux en amont de la candidature.  
Achtung: 
Der*die Lehrer*in hat den Link (https://forms.office.com/e/1B3V87TSJN), um uns die 
Namen der teilnehmenden Schüler*innen mitzuteilen und bestätigt uns damit, dass er*sie 
die Teilnahme des*der genannten Schüler*in und die Aufnahme eines Gastschülers/einer 
Gastschülerin in die Familie des*der Schüler*in befürwortet. Diese Nominierung ersetzt 
das Empfehlungsschreiben. Die Familie erhält dann den Registrierungslink an die vom 
Lehrer/von der Lehrerin angegebene E-Mail-Adresse der Familie. 
Es ist ausdrücklich erwünscht, dass sozioökonomische, soziogeografische oder andere 
Inklusionskriterien kein Hindernis für die Teilnahme darstellen. Gegebenenfalls können in 
diesen Fällen zusätzliche Mittel aus der Erasmus-Inklusionspauschale zur Verfügung 
gestellt werden. 
Die Vorbedingungen sind ... 
... der Wille des Schülers*der Schülerin, (mehr) Französisch zu lernen,  
... der Wunsch des Schülers*der Schülerin, einen Monat in einer Familie und einer Schule 
in Frankreich zu verbringen. 
... sein*ihr Wunsch, sich für interkulturelle Unterschiede und eine andere Lebensweise zu 
öffnen, 
... den Willen, eifrig in einer französischen Schule zu lernen.  
... die Bereitschaft, an allen vorbereitenden, begleitenden und nachbereitenden 
Aktivitäten teilzunehmen. 
... die Bereitschaft der Eltern, ein französisches Kind aufzunehmen und seine 
Andersartigkeit zu akzeptieren.  
... die Bereitschaft der Eltern, ausreichend und selbstständig mit der anderen Familie zu 
kommunizieren und bei Schwierigkeiten rechtzeitig Hilfe in Anspruch zu nehmen. 
 
Es wird empfohlen, interessierten Kindern und ihren gesetzlichen Vertretern im Vorfeld 
der Bewerbung Online- oder Präsenzinformationen zur Verfügung zu stellen.  
 
 

https://forms.office.com/e/1B3V87TSJN


 

Document pdf demandé de la part de l’élève : 
Lettre de motivation  
Document pdf demandé de la part de sa famille : 
Une lettre de la famille avec des photos  
Von der Schülerin*vom Schüler angefordertes pdf-Dokument : 
Motivationsschreiben und Vorstellung 
Von der Familie angefordertes pdf-Dokument : 
Brief der Familie mit Fotos 
Für österreichische Schüler*innen : 
Unterschriebene Teilnahmebedingungen 
 

 
 
 


